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Hallod-e HÓ görl 

H ALLOD-E sógor, német sógor ! 
A jó se jó, ha sok a jóból. 
Tudod, mi az a magas paripa, 
Melyről te henczegsz ? — nem arabs biz a, 
Hanem otromba mecklenburgi ló, 
Nagy, lomha, rest s csak terhet húzni jó. 
Leczkét ha adsz, fizetni kész vagyunk ; 
S ha leczkéztetsz, adós nem maradunk. 
Ha nagyra vagy vele, kogy mennyit ettél, 
Elárulod, mit meg nem emésztettél. 
Kitetszik, hogy meg sem emésztheted 
Sem rendszered, sem dicsőségedet. 
Az gyomrod nyomja s ez fejedbe ment; 
Korgást, háborgást okoz fent, mint lent. 
Mint anakonda, mely magába gyűrt 
Egy szamarat, jóllakottságba dűlt: 
Akként heversz, s fitymálsz mindent körülted, 
Nagy, jó Lessinged már sem szent előtted, —-
Hát még mi jámbor árva magyarok ! 
A legszelidebb czim ránk: barbarok ! 
De ne feledd el német sógor, 
(Mig nem késő, tanuld meg jókor:) 
Te is mint barbár küzdtél Róma ellen, 
S barbár gyanánt győzött a germán jellem ; 
S azt se feledd: barbár nem tűrt igát! 
Feláldozds nem adta el magát. 

L E V E L E Z É S . 

Nagytiszteletü Stöcker lelkész urnák 

Mester! 
Berlin. 

N szerencsésebb, mint én. 
Engem kinevetnek — önt megtapsolják. Hol 

tanulhatnám meg én azt a mesterséget ? ugy 
mondani ki az »igent« hogy »nemnek« hangozzék. 0 
mester, ön nagy mester! A mi magyar nyelvünk erre, 
fájdalom! szegény. 

Orömdobogó kebellel olvastam szereplését s uj 
erőt meritek belőle arra, hogy czikkeit leforditva mint 
eredeti munkákat adjam ki. 

De azt hiszem, — ez nem az az ut, melyen czélt 
érhetünk. 

A szó elröpül — a bunkó helybenhagy. 
Bátor vagyok tiszteletem jeleül egy uj szerkezetű 

durongot Nagytiszteletüségednek azzal a kéréssel bemu-
tatni, vizsgáltassa meg s ha elégséges argumentumnak 
találja, értesitsen. En Stöcker-botnak nevezném el és 
szabadalmat kérnék rá. — Németül persze még jobban 
szól a név: »Stöcker-Stock«. 0 , az ami sanyarú ma-
gyar nyelvünk! 

Irigyléssel és tisztelettel 
ISTÓCZY. 

II. 

Kossuth Lajos kormányzó urnák 
Baraccone. 

Tisztelt kormányzó ur! 
Azt halljuk, hogy most pénzhez kezd jutni. A tollá-

val keresi. 
Biz ez könnyű dolog. Nekünk a két kezünk mun-

kájával kell keresni. Mert hát tessen a bankóit, melyeket 
itt küldünk, béváltani. Ha épen pénzt nem küldhet — 
nem bánjuk, ha a kertjébül ótványokat, meg csemetéket 
küld. az is jó lesz. 

Többek nevében: 
HONYFFY GÁBOR 

magyar. 
III. 

Kossuth Lajos urnák 
Olaszországban. 

A kormányzó ur, mikor Magyarországból elment, 
magával vitte a Dárius kincsét. Azért nem találni azóta 
sehol. Meg lecsapolta mindazt a tejet és mézet, mellyel 
folyó Kánaán a mi hazánk volt. 

Mért nem váltja be a régi bankóit ? 
Bizony megtehetné. 
Itt küldök 800 frt. árát, megelégszem, ha 900-at 

küld értté aranyban. 
Tisztelettel 

DUHAJ GERGELY 
l'edző. 

IV. 

Kossuth Lajos nagyságának. 
Baracconéban. 

Tisztelt honfi! Most adják el az államjószágokat. 
Nekem épen jó volna belőle vagy 50 holdacska. 
De pénzem nincs más — csak az Uraságod ban-

kója, aki az apámról rám maradt. Ha már nem váltja 
be, legalább vegyen rajta egy kis belsőséget meg külső-
séget. Meghálálom. 

PETÁK ANDRÁS m. p. 
a magam gazdája. 

> 
A német lapok a gyapju-utczai szinház bezárása alkal-

mával több magyar születésü egyéniség nyilatkotatát közölték, 
kik ama ügy miatt kiléptek a magyar állampolgári kötelékből. 
Most fordult a koczka és mi vagyunk abban a kedvező helyzet-
ben, egy a mai olympusi czigánypostával hozzánk érkezett nyi-
latkozatot közölni. 

Nyilatkozat. 
Ama gyűlöletes mozgalom következtében, melyet a 

nagy német •nemzet a zsidó faj ellen megindított, kény-
szerítve látjuk magunkat német nemzetiségünkről le-
mondani. 

Heine H. Lessing G. E. Börne L. 
Mendelssohn lí. F. Meyerbeer. Jakobi. 
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füTTYOMBERKI ffÁRIÜS 
a , l i e l y l i e z e t s i g r n a , t " u . r á ö á t r ó l . 

Haza minden előtt! 
Egy országgyűlés helyett kettő. Egyik Budán — 

a másik Pesten. Egyik t. ház — a másik t. enkvette. A 
f . . . megette. 

Ott a miniszter tálal — itt a miniszternek tálal-
nak. Még pedig hány szakács egy levest! Nem csodál-
nám, ha elsóznák. 

Mindegyiknek más a reczipéje. A municzipalisták 
azt tartják, hadd főzze meg magának minden megye a 
levesét ugy ahogy neki tetszik és egye meg; a czentra-
listák egy központi leves osztó intézetet kívánnak felálli-
tatni, mely a kormány főztével traktálja a megyéket; a 
czentralitsa deczentralizátorok a levesnek megfőzését a köz-

pontban pártolják ugyan, 
de szabadjára hagyják a 
megyéknek, hogy azt aprít-
sák bele, ami szájuk izére 
való. Amuniczipálista czen-
tralizáló deczentralizátorok 
pedig ebből a három módból 
olyan rendszert kotyvalnak 
össze, hogy pályázat utján 
kell azt a gyomrot keresni, 
aki beveszi. 

Tisza eddig csak kóstol-
gat. Nem forró neki egyik 
étel sem. Teheti. Én meg-
untam ezt a konyha-gőzt. 

Pakolj Pista! 

Az „Ellenzéki kör" alapszabályai. 
i . §• 

Hogy az egyesülés a pártonkivüliek és zagyva-
pártiak közt tartós maradjon, egyik félnek sem szabad 
politizálni, hanem csak oly beszédtárgyakkal foglalkozni 
és dolgokat művelni, melyek egyik félt sem sérthetnek. 

2- §• 
Ily tárgyak : kedélyes adomák, kivált a hölgyfélvi-

lágból ; mert erre nézve kétségkivül nézetkülömbség nem 
forog fenn; Cleopatráról, Semiramisról, Katalin czarev-
náról csak mint nőkről szabad beszélni; politikájukról 
nem. E l ő a d ó n a k egy tapasztalt Aldzsi szerzendő be. 

3. §. 
Félreértések elkerülése végett a t. cz. pártonkivüliek 

fölkéretnek, hogy smarnt ne egyenek, mert ezt a zagyvák 
czélzásnak vehetnék előbbi politikájokra. 

4 .§ . 
Viszont a zagyvapárt tagjai viseltessenek azzal a 

nemes részvéttel uj kollegáik iránt, melyet méltán meg-
érdemelhetnek oly férfiak, kik oly sokáig nem tudták, 
mitévők legyenek. 

5. §. 
Hogy a két párt egymásnak gyönge oldalait ne 

érintse, ez oldalok minden párttagon krétával meg lesznek 
jelölve és felismerhetőkké téve. 

1ARLAMENTARIA. 
G l 

Törvényjavaslat. 
- A - z á l l a r n / t o i r t o l ^ o l s : e l a d á s á r ó l . 

Beadja : Helfy Ignácz. 

1. §• 
Az állambirtokok nem adatnak el, hanem szél-

baliakkal telepittetnek be. 

E települőknek lehetőleg kedvező föltételek nyúj-
tatnak. Leróhatják kötelezettségüket borban, melyet a 
hazáért isznak meg; vagy voksban, melyet a kormány 
ellen adtak be. 

3. §. 
Ha a kötelezettség készpénzben köttetnék ki, ha-

táridőnek szt. Nunqnamadeus napja tűzetik ki. 
4 . § . 

Evenkint csak bizonyos mennyiségű hold bocsátta-
tik telepítésre. 1881-ben annyi, amennyit a szélbal elég-
ségesnek tart arra, hogy magának többséget szerezzen 

5. §. 
E törvény végrehajtásával a szélbali kör bizatik me g 

* 

Börzeviczy szerint ez uj miniszteri combinatióban 
Sennyeynekmint pénzügyminiszternek kellene szerepelni, 
mert ő fog legjobb előirányzatot készíthetni, hisz csak 
Pál tudja, mit cassál. (Au l) 

Apró l\irek. 
Kávéadó. Caveant consules. 

* * * 

A Uj puskát találtak fel. Még el se sült s már meg 
vagyunk lőve. 

* 

> Uj forgó ágyút találtak fel. Mekkora zsornaliszt 
lesz az, aki ezzel a revolverágyuval fog dolgozni ? 

* * * 

i Csak nagy vitéz a magyar! Előbb ez ország fő-
városa hadat üzen Muszkaországnak és megtraktálja a 
szoftákat. Aztán hadat üzen Németországnak, bezárva 
az ő színházait! Most meg Kolozsvár hadat üzen a had-
seregnek ! 

* * * 

X A ház folyosóján Sennyey beszédje után talál-
kozik vicze-Kákayval János báró. »No, öcsém« ugy 
mond, ^elszabadult az egyik Prometheusod!« »Dej-
szen,« szerette volna felelni Kákay Talminus, »csak 
akkor ért az valamit, a mig le volt lánczolva.« 

* 
* ' * 

= Rosz néven veszik a czéhbeli könyvkereskedők 
a kormánytól, hogy már most maga lesz törvényköny-
veinek a kiadója. Mért is hagyni meg a monopóliumot 
a könyvkereskedők kezében ? Mért csak ők árasszák el 
n é m e t és f r a n c z i a f o r d í t á s o k k a l a piaczot ? 
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Dr, Johann Kaiserschmarn 
Suttyomberky Dárius magyar honatyához. 

Kedves kollega! 

&INCZBEN, mely város tortáiról hírneves, a feudálok 
egy sületlenséget főztek ki. Ilyen szakácsi mű-

_ ^ tétre csak ők képesek. Szeretem a linczi tortát, 
dealinczi parteitag — majd ugy mondtam partei-teig — 
egy áltálján nem tetszik nekem. 

Azt határozták, bogy a szlávoknak meg kell adni 
jogaikat. Van-é ennél nagyobb absurdum ? Mi a szlávok 
jogait régóta konfiskáltuk, eszerint jogaik a mi jogaink 
s a mit nekik adnánk, nem az övék, hanem a mienk volna, 
Kérdem, követelheti-e valaki, hogy a magamét másnak 
adjam ? 

Minket centrálistáknak csúfolnak. Miért ? 
Mert mindent Bécsben központosítunk. Hát nem 

a legnagyobb szívesség ez mi tőlünk ? 
Hol lehet olyan jól mulatni, mint Béesben ? S ha 

mi oda czentralizáljuk a cseheket, lengyeleket, nem mu-
tatjuk-é meg ezzel fényesen, hogy javukat akarjuk? 
Javukat és pénzüket. 

S ezt ők nem érik fel észszel. 
Eszerint tökéletes helyesen cselekszünk, midőn 

semmiben sem részesítjük őket. 
Higye el, ezek a nemzetiségek kiállhatatlanul kö-

vetelők. Csak mi vagyunk szerények. 
Hogy felsőkabátom megkerült, csodálom; hogy 

elküldte, köszönöm ; hogy az oldal-zsebében felejtett 
német parteitágas beszédemet ott nem fogták, nagy-
lelkűség. Csak arra kérem, el ne árulja, melyik k l u b -
ban hagytam el az überrokomat. t 

Isten áldja meg rózsavízzel. 
Tisztelő kollegája 

D R . JOH. KAISERSCHMARN. 

Tönődések. 
( S e i f f e n . s t e l n . e r S o l o m o n t u ] . ) 

Forcsa tonálkozás nálonk az 
elodás az államjószágoktul, Fron-
cziaarszágban pedig a papok el-
őzése. Nálonk több párczella, ott 
meg pár ezellával kevesebb. 

* 

Jototta az eszibe nekem vo-
lomi. Miotán most ógyis tanács-
kozza a közigazgatási enkwét, 
ami meghatározza a hatalom min-
den hivataltul: küllene tolán be-

nyojtani ed petiezion, hóid vegyék el a végrehajtótul a végre-
hajtó hatalom. 

* 

Aprepó zsidó ! Sörgetnek hóid magyei'izirozzuk magou-
kat. Lasan óraim ! Hoidha tották várni 2 0 0 0 esztendü, a medig 

lette Izraélbül zsidó — most várják ütvén esztendő, a medig lesz 
a zsidóbul magyar. 

* 

És mondanék még volomi annak az enkwétnek. Leg-
nadjobb baj minálonk a sok szinekúra. Most is fogja maradni 
a baj szine kura ? 

* 

Nem szeretném hoidha fogadnák el kinevezési szisztém, 
mert akor zsidó nem lehetne hivotolnok. Hiszen zsidó tartoza 
mindig v á l a s z t o t t néphez ! 

# 

Aztat halom, hóid a tekintetes Mokány Bérezi és Tojáss 
Dániel oraságok »Csihaj<i-naptárba, amibe a herr von Istóczy 
bemotatja az Uj-Izraelt, bele tönődtem én is. Nadjon kíváncsi 
vadjok magamagamra. 

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből. 
Panaszosuő szégyendij fejében 2 0 0 

forintot követel ? Furcsa ! Hiszen tudja 
a tekintetes kir. törvényszék, hogy ma 
már 2 — 3 forint ís sok szégyenpirt elta-
kar. Poroszország s Belgium törvényeit 
összehasonlítva, kriminális codexünk leg-
jobbnak jele.ikezik. 

Szodorai István nézetem szerint 
nem tett egyebet, mint ipával czivó-

^ keveredvén, ezt a többek közt 
agyonütötte. * 

Az önvédelem tekintetében Levita csak anyiban tér el 
a többi kriminálistától, hogy az a védelemhez támadást is tesz 
szükségessé. 

* 

Az uj büntető törvény szerint azon tárgyak, melyek 
bűntett vagy vétség által hozattak létre, megsemmisítendők. 
Kérdem, ezen elbánás alá esik-e az erőszak alkalmazásával 
nemzett gyermek ? 

* 

Védenczemet a neje rútul kijátszotta. Ugyanis észlelve, 
hogy a házban egyedül van, házasságtörést követett el. 

* 

Kár hogy az ügyész ur ehelyütt nem olyan udvarias 
irántam, mint midőn nálam legközelebb vendéglátóban volt, 
mert akkor kijelenté, hogy sokkal eszesebb vagyok, mint a 
milyennek látszom. 

* 

Annak meghatározása végett, csalást vagy lopást képez-é 
a fennforgó eset, talán a vádlottak, mint közvetlenül érde-
keltek véleménye volna kikérendő. 

* 

En határozottan merem állítani, hogy a büntető törvény 
indokolása jogtudományi műremek s nem akarom hinni, hogy 
annak elolvasása ezen véleményemtől eltérítene. 
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ülirko (fügét mutat Miskának.) 
Miska. Majd abba hagyod, te kölyök! 

Mirko (folytatja.) 
Miska. Fölkapom ezt a husángot, ugy elverlek! 

Mil'ko (meglódulván alatta a föld, lezuhan a fá-
ról.) Jaj! 

M i s k a (eldobja a husángot s hozzá siet.) 

M i s k a . Ó te boldogtalan hrvt tstvr. No>o, csak 
ne bőgj! Majd gondodat viselem. 

I 

l i i S k t é s M i r k n . 
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Kiadó-tulajdonos: 

Strákóczy (Strakosch) 
M a u r i z i o New-Yorkban. 

Felelős szerkesztő: 
Bakfűtty Töhötöm. Bpest. 

Nyomstik : 
F ü l i l e et Mii lile nyomdájában. 

A KONCZÉRT! 
— Konczeri-ilgyi szak-zeg-zug-czikk-czalck-lap. — 

Rlöfizetési ár: 

1 napra . . 50 taps o. é. 
1 hónapra . 20 bravó 80 taps o. é. 
félévre . . 100 bravó o. é. 
Egyes zárszámok ingyen kaphatók. 

1. Szám. Numero l.Number 1. Nro l.N" 1. I 1880. 1880. 1880. 1880. 1880. 1880. 1880. Decz, 1. 1. Dec. Bez. 1. Dec. 11. Dic. 

A konczért! 
A lconcz az a nagy, általános érdek, 

mely a világot összetartja. Már a régi 
rómaiaknál ezért hivták a népgyűlést con-
ciónak Ezért konezollák föl az emberiséget 
hosszú háborúkban és hangversenyekben. 
Ezért létesült az európai konczért, mely 
nem létezik, mert minden tagja, az európai 
konczért küzd. Mi is engedelmeskedünk a 
természet e törvényének s szintén e küzd-
térre szállunk. De mi hazafiak vagyunk s 
a magyar föld konczaira törekszünk. Mi 
keblünkre öleljük minden magyar ember 
tárczától duzzadó mellét. Rang-, vallás-, 
politikai nézetkülönbséget nem ismerünk ; 
mi csak a pénzt nézzük. Előre tehát! Tes-
sék besétálni! Nálunk csupa czelebritás 
működik ! Csupa kapaczitás ! Csupa pri-
madunna ! Prima bellerina ! Ea avant, 
messieurs, mesdames ! Az etetés pontban 
hót órakor kezdődik. 

A szerkesztőség:. 

Budapesti konczért idény. 
A főváros hangverseny-idénye immár 

megállapította pogrammját s elkezdhetjük 
dicsérni a magunk, s ócsárólni a mások 
embereit 

Fájdalom, az illetékes körök minded-
dig nagy közönyt tanúsítanak ügyünk 
iránt. Az igazságügyminiszter még most 
sem hagyta meg a királyi tábla bíráinak, 
hogy a redouteban Ricliter hangversenye-
ket adjanak. A fővárosi gyógyszerészek 
elég vakok, czigánybandákat nem alakí-
tani és Patikáriusokká válni, mint régente 
a »gyógyszerész« czim föltalálása előtt. A 
jövő farsangban, mint biztos tánczmeste-
rektől értesülünk, a vonós négyesek he-
lyett nemcsak maguk a franczia négyesek 
fogják, de ők.jt is fogjuk járni. A keres-
kedelmi miniszter mégsem tiltotta meg 
a Liszt-k ivitelt Weimárba. 

Mindazáltal szerkesztőségünk gondos-
kodott róla, hogy az igazi zene e télen se 
legyen meddő fővárosunkban, Mi szerződ-
tettük Potyka Gyurit, a tiz éves csodagyer-
meket, ki a tilinkón Spohr nagy hegedü-
konczertjét brugózza el vonó nélkül. To-
vábbá a lábatlan miss Ranuncula Shoc-
kingjét, ki kezével zongoráz. Nemkülönben 
Kand ur zenetársulatát, mely a sétahang-
versenyeket fogja élénkíteni. Ugy szintén 
egy hires írio-társulatot, melynek hősei 
Hold, Skíz és Pagáth urak s mely a fran-
czia tous-les-trois rendszer legkiválóbb 
képviselője. Farsangra szerződésileg bizto-
sítottuk magunknak az óbudai kis Strauszt' 
aki sokkal nagyobb a bécsi nagy Strausz-
nál, továbbá Brunette kötéltánczolót, kivel 

barnaságra nézve Bloodin nem mérkőzlie-
tik s ki a magas kötélen a Loli£»grin-nyi-
tányt egymaga fogja ebruddal ellejteni. 

Igen érdekes lesz a chicagói siketnéma 
énekes társaság is, mely a redoűte nagy 
és kis termében fog föllépni farsang után. 
A szólókat Csirke Pepike k. a. fogja éne-
kelni, ki Ráczkevén és Hajdu-Nánáson a 
kukoricza pattostatásban konczertérozott 
nagy sikerrel. Végre húsvétkor különös 
ritkasággal állunk elő. Sikerült t. i. Szé-
kelyföldön egy Szent Dávid nevü golyliót 
találnunk, ezt megtaníttattuk hárfázni és 
most j ó lelkiismerettel mondhatjuk, hogy 
olyan jól hárfázik, akár Szent Dávid, — 
jobban pedig tudvalevőleg már nem lehet. 

íme, mennyit áldozunk mi a magyar 
konczert-ügy fölvirágzásáért ! Kérjük ol-
vasóinkat, hogy minél tömegesebben ve-
gyék jegyeinket, hisz a többi hangver-
senyző (Joachim, Popper, Patti, Bülow) 
úgysem érdemel semmi figyelmet. 

CONTRA. 
Berlin, nov. 15. Joachim tegnap adta 

első nagy hangversenyét. A terem üres 
volt, csak nagy nehezen lehetett volna egy 
pár ezer hallgatót összeszámolni. A nagy 
reklámhős (kiből egy krajczárt sem lehet 
kicsikarni. A szerk.) ezúttal ugj'ancsak föl-
sült. Irónikus tapsokkal fogadták, melyek 
minden darabja után meg-megujultak. Já-
téka, mely soha sem volt jó , nagyon elsat-
nyult. Balkeze, ugy látszik, megbénult, 
jobbja pedig reszketeggé vált. Igaz, hogy 
mindennap iszik ! Szóval, elitta a művé-
szetét. Még magyarjait is feltűnő sváb 
hanghordozással húzza. (Huzza-vonja ! A 
szerk.) Finis Joachimiae! 

Köln, nov. 18. Itt most Essipojf asz-
szony zongoráz a Gürzenich-teremben, 
közönség nélkül, bár nagyon közönségesen. 
(Bravó ! A szerk.) E muszka »genie« napja 
is aláhanyatlott. De hisz e napfogyatko-
zástrég kiszámitotta Konczért«, mely-
nek első számába kérem e tudósítást föl-
venni. Ajánljuk olvasóinknak Biccafizzi k. 
a. zongora hangversenyét melyet mi köz-
vetítünk. A kisasszony magyar születés, az-
előtt Bikficznek hívták. Milanóban világ 
hírű. 

Bécs, nov. 17. A philliarmonikusok 
tegnap igen hatásos hangversenyt adtak. 
(T. levelezőnk »hatásos«-nak irja, de ez 
nyilván tollhiba, melyet tehát sajtóhiba 
utján »hatosos«-ra igazítunk. A szerk.) A 
hanvgerseny csúfolva volt. (Levelezőnk 
azt irja, hogy »zsufolva« ; de ez nyilván 
szintén tollcsuszámlás. A szerk.,) 

Páris, nov. 20. Patti Adél télire a 
»Bouffes« színházhoz szerződött; 150 elő-

adásért mindössze 240 frankot kap. (Ugy 
kell neki ! Még csak elő sem fizet lapunkra. 
A szerk.) 

* 

P R O . 
Czibakliáza, nov. 30. Bocskor Ferke 

furulyamüvész (ki lapunk régi előfizetője. 
A szerk. ) újév után állandó .n városunk-
ban fog megtelepedni , miután Schmiil 
Ábris árendás ur udvari mindenes gyanánt 
fogadta magához. Czibak zeneviszonyai 
általa nagyot fognak lendülni. (Éljen ! 
A szerk.) 

Grand Bötel, nov. 30. Épen most 
tapsolják a díszteremben Pipacs IIuu-
czutka kisasszonyt, e világhírű szopránt, 
kit a » Konczért* irodája léptet föl. E 
nagy jövőjű énekesnő eléggénem is tap-
solható. Óhajtjuk, hogy minél előbb Ame-
rikába kerüljön, (Mi is ! A szerk) 

Hilda. nov. 30. A »Fáczán«termében 
ma reggel estély volt, melyen a Tabán leg-
finomabb társasága jelent meg, hogy Nix 
Marcsa asszony énekében gyönyörködjék, 
ki a »Konczért* tiz példányára előfizetett 
és Wilt Máriánál épen hetedfélszer nagyobb 
hanggal s ötször nagyobb énekművészet-
tel bir. (Brava ! A szerk.) 

Konczért-hirek. 
Hazafiság. A Thern-pár Bécsbe 

költözvén, a •» Konczért* szerkesztőségéből 
az eddig ott függött thernometert kidob-
tuk. Vigyék el magukkal Bécsbe. 

Néhány Zenebarát tegnap a Kran-
csevicsék hangversenye után poharazás 
közben elhatározta, hogy a cseviczét ezen-
túl Krancseviczének fogják nevezni. (Ez 
nem annyira baráti, mint parádi tüntetés. 
A szerk.) 

OrpllCUS ó görög énekes, az ének föl-
találója, Budapestre készül, hangverse-
nyezni. ( k svindlér ! még névről sem is-
merjük. A szerk.) 

Beregszász városa a legújabb német 
mappán Bösendorf nevet visel. (Ez nem 
igaz ugyan, de j ó vicz s el is várjuk, hogy 
Beregszászy és Bösendorfer urak a dupla 
reklámért egy-egy jó zongorával fognak 
megtisztelni. A szerk.) 

Kérdés ugyanazokhoz. Ha pianis-
simo és fortissimo létezik, mért nem kom-
struálnak fortepianissimót, vagy piano-
fortissimót is ? 

Beküldetett. 
Sígnora Morf ondina Gnivacoli ajánlj* 

magát mint elsőrangú konczert-énekesnő. 
E télre már csak 172 estével rendelkezhe-
tik, miért is a reá reflektáló impresaríók 
kéretnek, hogy siessenek szerződtetésével. 
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Blau KÓTDÍ az ügyvédnél. 

Dakterlében, oda vadjok, vége van nekem ! Meg-
csalták, megrabolták, megüldökülték engemet! — Jaj, 
azér vínöltem meg, hodj ed jerek megcsaljon és még 
kinevesen is ? Mmm wéh! Alján vadjok mint egy orosz-
lán! Ledi'ek nyogodt? Maga könjen beszéli az én pénd-
zemért! Kicsal az a lomp, az a fogdmeg, az a csirkő-
fogó 3000 florint és én ledjek nyogodt? Gewalt! Maga 
akar leni edj jogtodós és kérdez mit akarok ? A péndze-
met akarok! Meg vadjok csalva — a váltó n e m h a m i s ! 
Pedig esködtem vóna a jerekeim egéségire, hodj hamis. 

Ilyen csaló ! Ilyen honczfot! Aztán alig van még 
neki bajósz ! Todtam: hodj a papa ü tüle egy víirüs ga-
rast se éri meg. De gandaltam: sak nem fogják hadni 
becsokni aztat a jogászt, aztat az tinkintest — aztat a 
jiivendiibeli füispánt ? 

Dakterlében! Ode van a péndzem, ode van a be-
csöletem. Mit ? Maga nevet ? A Maxi fiam a ki technikos, 
kineveti engemet — meg a Moriczl, ami járja a 3-ik 
remálschul, nem is beszél velem, miuta todja hodj bla-
méroztam engemet. És a Róza feleségem . . . eztet ki 
is nem akarok mondani! A kávéházba nem akad még egy 
komisz franczefüsz se \ Mindenki keröli engemet. 

Dakterlében! Én akarok ragyegó satesfaxion! 
Csokason be aztat a csalót, a ki e c h t váltót ad h a m i s 
helyet! Pürülje be a krimenálba! Ha nem hamisitó is — 
de csaló! 

Tolán kérdezni kelet volna: nadságos órfi méltoz-
tatot homisitani ? Nem a méltóságos papátul van a 
vexele? Tévedésbe tartott fondor ravaszlattal, mint mand-
ják az ödvégyek; és magának — a gota össe meg ütet! — 
hasznot sinált, nekem pedig — mmm wéh dasz ich's der-
lébt hab — kárt sinált. 

Demastjot ja eszembe nekem egy idé! Neaküzün-
séges krimenálhoz menjen, hanem a k o t o n a k r i m e -
n á 1 h o z ! En jó hazofi vadjok, akarok élvezni az alkot-
mány, ami udj is oljan drága. Ha má van átelános ün-
kéntes kütelezettség, ledjen nekem is belüle haszna, hodj 
ne beszéljék erül a dolgárul az ojságok és ne todjon meg 
senki se, hodj etígem — a Kóbi Blaut! ógy csalni megle-
het! A militárnál medj minden szipen sottjomba — 
me hert nix, me seht nix! Azotán a papá tolán megijed, 
hodj ilyen elü életei a fia nem leheti majd főispány, csak 
viczegespón! Dakterlében! Ne kéméjen semi kültség. 

Csak hodj ki todtam magamat beszélni! Még ki 
fogok én rajta! Ha ű sirkőfogó, én leszek betjárfogó. 
Hát csak szépen, okosan! Tedjen meg mindent és két hét 
alat ledjen meg a péndz, mert kölönben az egesz Trézien-
város fogja todni, hodj maga nem jorist, maga nem 
ödvégy, maga nem prókáter, hanem sak edj sarokiró! Nű, 
nü! Ne mérgelje magát minyár. Soha sem nem látam 
edj oljan emfindlich advokát! 

Azt mandjaeznem lehet? Ez nem edjenes dolog ? 
Nem akarok magat sérteni! Hiszen h a e d j e n e s a do-
log, akar minek kel nekem maga? Minek kell a jorist? 
Előleg! Már megint elüleg! Elégedjen meg otólaggal, 
amit mint becsöletes polger ember mindig szoktam 
igérni. Isten álja meg dakterlében ! 

HetrMOSdíBtoísa 

A népfölségi eszmék kocsira tétettek, s szuronyok mel-
lett elvitettek. 

A i 7 század lyrai költőin borongós szin folyik végig, * 

Pázmán a kath. egyházban a prédicátiók zárkövét ké-
pezi, melyben még senki sem multa felül. 

* 

Gyöngyösi költeményeiben igen sok m y t h o 1 o g i a i 
vonatkozás van: 

» Ed es lovam, Ráró, 
Gyors lábakon járó.* 

* 

Nincs roszabb ember mint a has. 

Ismerünk egy Losi Péter nevezetű érsekprimást, ki a 
kath. klérus közreműködésével élt a 17 században. 

* 

Zrinyi mintegy rálőtt a vadkanra, ki azonban nem 
sebesittetvén m g, a lövést magával vitte. 

* 

Magyary és többi társai piszkolódva adták ki irataikat. * 

Már Szalay emlit egy Pázmán nevü lovagot Mátyás 
udvarában, ki k é s ő b b ama hírneves Péternek lön ősapja. 
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— P a r l a m e n t i b o l o n d g o m b á k . — 

. • . voltak azonban más tényezők, melyek káros befolyással 
voltak pénzügyeinkre . . . végre a több évi rossz esztendő. 

(Csatár Zsiga a pari. gyorsirodában indignácziójának adván 
kifejezést afölött, hogy a gyorsírók beszédét elcsúfították.) Tán azt 
hiszik az uruk, h o g y én félek ott lenn beszélni ? Hisz nekem mind-
egy, akár önökkel beszélek, akár lent a házban, akár pedig a — 
borju-téren (!) 

* 

— Hazai gyermeki roda lom. — 

(A »Kis mulattató« 39. s z á m á b ó l . ) 

H A L O T T A K N A P J A . 

Búsan szólnak a harangok, 
Útra kelnek a katangók, 
Álom minden a világon, 
Hir, dicsőség avagy járó m. * 

Ma csókolhat, meg is áldhat, 
Kakas szava ma nem árthat 
Ma a siron mécsek égnek, 
Égnek — égnek — égnek — égnek. 

(Hajunk szála mered égnek. 
Láttán az ily verselésnek ! 
Ezért majd kijut mi nékünk, 
Mert nagy a mi irigységünk. 
Mint a német a francziát, 
Es bodrogit minden bácsi: 
Ép ugy gyűlöl konkurrenczját 
Az a csúnya Forgó bácsi.) * 

— F ő v á r o s i czég-fautázia. — 

A kristóftéri patika fö lött egy czimeres szabó nagy tábláján 
az angol b irodalmi jelszó »hony sóit qui mai y pense« a következő 
képen van arany betűkkel kirakva : HONN. QOIT. M A L Y . P E I T . 
SE. (Hát még a magyart milyen bolondul irta volna ki, ha tudna !) 

* 

— Sogrony i magyar firma. — 

L. M. 
nemzeti lábbeli viseletnek készitő polgári mestere. 

(Csak élkes szavú az magyar csizmadia mindétig!) 

* 

— A „ H a r i s b a z á r b ó l " . — 

Cilinder és nemez kalapok rögtön vasaltatnak és alapitatnak. 
* 

- Az „ A H O N " nov. 13-i esti k i a d á s á b ó l . — 

A z Apatinban 9-én érzett földrengés hatását ily élkes stélus-
ban irja le a vidéki tudósító s nyomatja ki azt » A Hon* : ». . . . s 
több helyen, hol midőn épen családi reggeli jeiket költötték — a 
falon függő képek mozgásának voltak szemtanúi, s a reggelihez 
készített kávés eszközök is mozogni kezdettek az azok alatt lévő 
asztallal együtt.* 

N N ^ K Í S R R Ó I O Z E N E T C K . 

A v o n . N e m hattyu-zöngelem az, 
hanem lud-gágogás. még pedig 
olyan, me ly dehogy menti meg a 
Capitoliumot. — J . M . (Tt.) A m i n t 

jelen számunkból láthatja, jvdolog lényegére nézve találkoztunk.— 
„ D i á k é let ." Nincs az ön »hum.« költeményében egy szemer-
nyi humor sem. — F . M . (Bpst.) Gyönge do lgok biz azok. — K . 
S. (Tk.-Szt.-Mkls.) Erre a hétre megl ésett. Majd igyekezünk más 
alakban bemutatni. — P«. A z egyik teszi. — Mefisztó. Vo l t 
módunk a válogatásban és válogattunk is. A néptanító levelén 
mélyen elszomorodtunk. Hiszen a boldogtalan még magyar szófü-
zést sem tud s ugy ir mint egy csősz. Vál jon benne van-é a mohol i 
iskola is a Trefort miniszter vaskos kötetében, melyben országnak 
világnak mutatja he a magyar népnevelés haladását — papiroson. — 
K. I. (Szmbthly.) A z a »röpiratista« szó, gúnyos vagy tréfás 
hatás végett meg van engedve, ép ugy mint a »dorgatorium,« 
me ly a magyar dorgálásnak latinos átalakítása. N a g y o b b baj esett 
meg ennél Istóczy uron. E g y kópé, a méltatlankodás hangjába 
öltöztetve közleményét, a legvastagabb »dicsériát« (íme, ismét egy 
magyar-diák szó !) küldte be a tizenkét röpirat elsejébe, a melyben 
kiváló amerikai hadvezéreket, tudósokat s művészeket mint sémi-
tákat mutat be. Néhánya az is ; de nagyobb része annyira áll a 
zsidóságtól mintStöckerur — n e m mondjuk , mint Istóczy ur ; mert . 
amit az ő álláspontjánál bevallani r ös te l : maga is valami Iczelesz 
nevü becsületes faluzó hébertől származik. Ezt neki szemére vetni 
j ó izlésü embernek eszébe nem j u t ; de minden esetre sajátos mali -
cziája a sorsnak. Azt , h o g y P . J. ur az irás hevében fonákul idézte 
Petőfit , nem akarjuk neki nagy h ibának b e t u d n i ; de már az 
kevésbé számithat mentségre, h o g y a szerkesztő ur nem veszi 
észre lapjában e hamis idézetet : 

Rabok leszünk vagy szabadok, 
Itt az idő válasszatok ! 

Az » Ü —s« silánysága miatt a szerkesztőjéhez kérjük fordulni. — 
R . S. (Bcs.) A z ön kézirata csak »kü ldemény« , de nem költe-
mény. — Stds. Curtius Rufus Ítéletét, h o g y ő »Ágai t nem tartja 
müveit embernek*, Á . csöndes megadással igyekszik viselni. Majd 
elolvassa C. R. » i f jusági beszélyeit,« h o g y a nagy hiátust helyre 
pótolja. Eljárna még a magyar Plató előadásaira is, de hát ő sémi-
tát nem tűr bölcsesége napfényében. Szerencsére, bölcseségeit a 
»B. J .« -ban jut olvasnia. — Cs. Zs . (Bpst.) Mióta a Széchenyi 
monumentumán is megesett a kőfaragó »éktelensége«, ne panasz-
kodjék az ön utczasarka, ha bár az egyetem szögletét képezi is. — 
T p l c z . Szerintünk azok az ötletek, a melyek ön szerint j ó ötletek, 
nem j ó ötletek. — Bölcsész. Került benne. — R . (M.-Óvr.) A 
» japjót« ép oly nagy becsben tartja a mi v. Vöröshegy ink , val az 
mint hogy a »Gyap Juh« Rénnye iránt nem vak a mi Tojáss 
Dánie 'ünk. Mindkettő csak az alkalmat lesi. — K - r E — e . (Bpst.) 
Jó volna ám meg is érteni azokat a fura rajzokat. — „ A r r a 
sétá ló ." Sorát ejtjük. — K . ( ) . (Bpst.) A z idézet mindig sza-
batos legyen. Hiszen csak a v a 1 ó közlésével lehet hatni. 8 minek 
oko t szolgáltatni a megtámadottnak arra, h o g y ránk olvassa a 
bünt ? De ezt a legkevesebb újságíró tudja méltányolni. Levelét 
szívesen olvastuk s okultunk is belőle. — B . G . (Bpst.) Curtius 
Rufus e nyilatkozatait más részről is vettük. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O R S . 
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j t M P o r o s z „ M a r i e n g l í i c k " s a l o n - k ö s z e n e t 
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k é p v i s e l ő s é g : 

B Ö H W I G N . megrendelési iroda: V. ker. mérleg-ntcza 9 . s i . u d v a r b a n , b e m e n e t a k i s s ö r c s a r n o k á t e l l e n é b e n 

[ \ y i i j i s u k a ü z e r e i i e s e u e k j o b b u n k a t ! 

400,000 R. márka 
f ő n y e r e m é n y t í g é r k e d v e z ő e s e t b e n a l e g ú j a b b n a g y 
pénz-sorsjáték, mely a magas kormány által jóvá-
h a g y a t o t t é s b i z t o s í t t a t o t t . 

E m e u j a b b i j á t é k - t e r v e r e t e l ő n y ö s b e r e n d e z é s e a b -
ban áll , h o g y r ö v i d pár h ó l e f o l y á s a a l a t t 7 s o r s o l á s b a n 
46,640 nyeremanynek kell bizton történni, ezek kö-
z ö l t v a n n a k f ő n y e r e m é n y e i eset leges 4 0 0 , 0 0 0 r. márkp. 

i l le tő leg 

i nyereineuy 2 6 0 . 0 0 0 1 uy erem. 1 2 . 0 0 a 
> 1 5 0 . 0 0 0 - 24 > 1 0 . 0 0 0 -

l > 1 0 0 . 0 0 0 3 4 > 8 . 0 0 0 S 
1 » 6 0 . 0 0 0 • 52 » 6 . 0 0 0 

» 5 0 . 0 0 0 . . 108 » 3 . 0 0 0 N = 

2 > 4 0 . 0 0 0 * 214 » 2.000 M 
2 » SOrOOO 533 » 1 . 0 0 0 ^ 
5 » 2 6 . 0 0 0 u 

676 » 6 0 0 
2 > 2 0 . 0 0 0 ^ 950 » 300^ 
12 » 1 5 . 0 0 0 S 26.345 » 1 3 6 S 1 5 . 0 0 0 S 

st.b. s t b . 

E m e n a g y s a z á l l a m á l t a l b i z t o s í t o t t p é n z s o r s j á t é k 
l e g k ö z e l e b b i n y e r e m é n y h u z á s a h i v a t a l o s a n m e g v a n á l l a -
p í t v a ó s 

már folyó évi deczember 15. és 16-án 
f o g m e g t a r t a t n i é s e r r e : 
1 egész eredeti sorsjegy ára csak B márka v a g / 3 1 / * o. é. frt b. j 
1 fél » » » » 3 » > 1J /« » » » » 
I negyed » » » > 1«/2 » » — 9 0 kr » 

Mindennemű megbizások , a pénz beküldése, 
postantonl fizetés vagy az összeg utánvétele mel-
l e t t a l e g l e l k i i s m e r e t e s e b b e n t e l j e s í t t e t n e k , m i n d e n k i a z 
á l l a m c z i m e r é v e l e l l á t o t t e r e d e t i s o r s j e g y e t t ő l ü n k 
s a j á t k e z e i b e k a p j a . 

A m e g r e n d e l é s e k h e z a s z ü k s é g e s h i v a t a l o s t e r v e z e -
t e k i n g y e n m e l l é k e l t e i n e k , m e l y e k b ő l u g y a n y e r e m é n y e k 
b e o s z t á s a a z i l l e t ő o s z t á l y o k r a m i n t s z i n t e a z i l l e t ő b e t é 
t e k i s m e g l á t h a t ó k s m i n d e n h ú z á s u t á n é r d e k e l t f e l e i n k -
n e k f e l h í v á s n é l k ü l m e g k ü l d j ü k a h i v a t a l o s h u z á s i l a j s -
t r o m o t . I I 

A k i f i z e t é s e k m i n d i g p o n t o s a n s a z á l l a m j ó t á l l á s a 
m e l l e t t t ö r t é n n e k , s e g y e n e s b e k ü l d é s v a g y a z é r d e k e l t k i 
v á n a t á r a ö s s z e k ö t t e t é s e i n k n é l f o g v a A u s z t r i a m i n d e n n a 
g y o b b p é n z p i a c z á n t e l j e s i t t e t h e t i k . 

O s o p o r t o z a t u n k m i n d i g a s z e r e n c s e k e g y e l t j e v o l t 
s é r d e k e l t f e l e i n k n e k g y a k r a n a l e g n a g y o b b n y e r e m é n y e -
k e t fizettük k i , t ö b b e k k ö z ö t t 3 5 0 , 0 0 0 , 2 3 5 , 0 0 0 , 
1 5 0 , 0 0 0 , 100 ,000 , 8 0 , 0 0 0 , 6 0 , 0 0 0 , 4 0 , 0 0 0 
s t b . m á r k á s o k a t . 

Egy ily, a legszolidabb alapokra fektetett válla-
l a t n á l e l ő r e l á t h a t ó l a g m i n d e n ü t t a l e g é l é n k e b b r é s z v é t r e 
l e h e t b i z t o n s z á m í t a n i , s e z o k n á l f o g v a m i n d e n k i s z i 
veskedjé<, már csak a közelgő húzás végett is min 
d e n n e m ü m e g b í z á s a i t m i n é l e l ő b b b e k ü l d e n i . 

K a u f u i a i i n é s S i m o n 
bank- és váltóUzlete Hamburgban. 

M i n d e n n e m ű á l l a m k ö t v é n y e k , v a s ú t i r é s z v é n y e k és h i t e l -
s o r s j e g y e k b e v á s á r l á s * é s e l a d á s a . 

IT. i . Ezennel köszönetünket nyilvánítjuk, a, régebbi Idők óta roegajáu 
dékozott bizalomért, a midőn eme ujabbi sorajáték kezdetével t részi 
vételre felhivnók, ezentúl is igyekezni fogunk, állandó, pontos és lel 
kíismeretes kiszolgáltatás által, igen tisztelt érdekelt feleink íel|e« meg 
eli'gedését kiérdemelhetni. A f e n t e b b i e k . 

Már csak igen rövid ideig 
fog tartani egy nagy britannia-
ezüst gyár csődtömegétől által-
vett britannia-ezüstáru készlet, 
annyival is inkább, mivel azt 
egész kis részletekbe 1 is eláru-
sítom, s ez által mindenkinek 
lehetővé teszem az alábbi kész-

letet úgy szólva 
> c s a k n e m i n g y e n 

megszerezhetni. 7 frtnak bekül-
dése vagy utánvétele mellett 
bárki is megkaphatja a kővetkező 
52 tárgyat a legfinomabb s leg-
tökéletesebb britanniai ezüstből, 
mely még 25 évi használat múlva 
is époly fehér marad, mint a 13 
latos ezüst, miért kezesség vál-

laltatik, úgymint: 
fi asztal kés angol aczél pengével. 
6 legfinomabb britannia v i l l a 
6 tömör britannia e v ő k a n á l , 
6 legfinomabb britannia ezüst 

k á v é s k a n á l , 
6 legfinomabb britannia ezüst 

k é s t a r t ó , 
1 nehéz britannia l e v e s m e r ő , 
1 nehéz britannia ezüst tejmerö, 
6 finom britannia t á l c z a , 
2 diszes asztal-gyertyatartó, 
1 nagy britannia ezüst k á v é -

t á l e z a , 
3 szép tömör t o . j á s t a r t ó , 
3 drb. britannia ezüst tojáskanál, 
3 pompás finom czukor-tálcza, 
1 theaszürö a legfinomabb fajta 
1 kitünö czukor vagy borstartó 

Az itt elősorolt mind az 52 
pompás dísztárgy, mely ezelőtt 
50 írtnál is többe került, összesen 
csak 7 frtba kerül. 

Bátorkodom a t. cz. közön-
séget figyelmeztetni, hirdetésemet 
össze nem téveszteni az utóbbi 
időkben sajnosan annyira túlsúly 
ra vergődött 

E é d e l c r é a i h i r d e t é s e k b e ] 
A beérkező megbizások pontos és 
tisztességes kiviteléért kezeskedik 
évek óta a legtisztességesebbnek 
elismert czégem. A tőlem nyert 
árúk kitűnősége és czélszerü 
volta felöl a legmérvadóbb egyé 
niségektöl a köszönő iratok 
utó-megrendelések ezrei fekszenek 
a nyilvános betekinthetés végett 
irodámban, melyek egy kis részét 
már közöltem is, de a melyek itt 
helyszűke miatt mind nem so 
roltathatnak most elő. Aki tehát 
pénzéért jó és tisztességes, árut 
nem pedig szemetet akar kapni 
az bizalommal forduljon a valódi 
áruk egyedüli megrendelési he 
lyiségéliez: 

Nelken 1<. 
britannia-ezüst gyár főraktára 

K É C S . 
M a r i a h i l f . W i n d m ü h l g a s s e 2 6 . 

Ha az áru a tetszésnek nem 
felelne meg, nyilvánosan kötele 
zem magamat a pénzt minden 
ellenvetés nélkül visszaadni Csa-
lódások miatt a czimet jól meg 
kell jegyezni, s az utczát pontosan 
fel kell jegyezni. 89 1570 1— 

Minden m á s ezég 
ál la l hirdetett kész 
le tek u j o n javított 

ü s t b ő l J 

mely azonban csak 
egészen közönsé 
ges portéka, n á l a m 
ngyan oly mennyi 
ségben 1 frttal ol 
csobban k a p h a t ó k 

H I l t D E T E S . 
Az egész európai szárazföldön beállott rosz anyagi viszonyo 

Sveiczot sem hagyták érintetlenül, s ennél fogva az általam képvise 
gyár kénytelen egy részét roppant nagy készletének 

mélyen a kiál l ítási árakon alól *Tp|! 
elárusítani, csakhogy kitünö munkásait ne legyen kénytelen elbocs: 
tani, s hogy lejárt fizetési határidejét képes legyen betartani. A vége 
árusítandó órák mennyisége korlátozott, aki tehát csekély pénzen j 
órát óhajt szerezni magának, szíveskedjék minél hamarébb az alóliro 
czéghez fordulni; s minden egyes nálunk vásárolt óra pontos járásáé 
5 é v i j ó t á l l á s i fog nyerni. 
1 0 0 0 d a r a b h e n g e r ó r a , a legfinomabb talmi arany fedélzetit 

vésve és guilochirozva, másodperezre szabályozva, másodpercz-m 
tatóval ezelőtt 12 frt, most csak G frt. 

ÍOOO d r b r e m o n t o l r z s e b ó r a , kulcsnélkül, a fülénél felhnzam 
mutató igazitási készülettel, valódi állany ezüst fedélzetben máso 
pereznyi pontosságra szabályozva igazítva kettős porfedélzett< 
lapos üveg és zománezos számlappal, rendkívül es.nos és pomp 
óra ezelőtt 24 frt most csak 8 frt. 

1 0 0 0 « l r b remontolr z s e b ó r a kulcsnélkül, a fülénél felhuzam 
mutató igazitási készülettel s a legfinomabb double arany fedélzett 
a legpontosabban szabályozva. Elpusztitha lan állany müvei sat. SÍ 
valódi családi óra, ezelőtt 24 frt most csak 8 frt. 

ÍOOO d r b r e i n o n t o i r z s e b ó r a , dísztárgy valódi 13 prób 
ezüstből a csász k. fémjelzö hivatal által megvizsgálva, a legjob 
rendkívüli pontossággal szabályozott állanymüvel, másodpercz m 
tatóval, lapos üves;, mutató igazitási készülék s valódi aranyozott k 
rimával sat. ezelőtti ára 30 frt most csak 12 frt 50 kr. 

2 5 0 n ő i ó r a v a l ó d i 1 4 k a r á t o s a r a n y b ó l , a csász. kir. fé 
jelző hivatal által megpróbálva, kövekre járó, a leglelkiismeretesebb 
szabályozva, zománciszámlappal s perczfedéllel, azonfelül egy hoss 
velenczei nyaklánczezal a legfinomabb kivitelben, ezelőtti ára 40 
most csak 17 frt 50 kr. 

2 0 0 0 d a r a b l e g f i n o m a b b é b r e s z t ő ó r á k lármázó készüld 
kel, egyszersmint kitünö íróasztali óra gyanánt is használható, 
legfinomabb bronzkeretben másodperezré szabályozva, ezelőtti i 
12 frt, most csak 4 frt 50 kr. tokkal együtt. 

ÍOOO d a r a b d i s z e s f a l i ó r a , minden lakásban pompás f e l w 
keltő dísztárgy a legfinomabb fekete fényezett keretben, a legfii 
mabb arany bronzzal gazdagon díszítve ütö művel, ezelőtti ára 18 
most csak -4 frt 50 kr. 

A l e g n a g y o b b s o l i d i t á s b i z o n y s á g á u l n y i l v á n 
n o s a n k ö t e l e z e m m a g a m a t m i n d e n a t e í s z é s m 
m e g n e m f e l e l ő ó r á t m i n d e n e l l e n v e t é s n é l k i i l v i s 
s z a v e n n i . 

Megrendelések e s a k az elöretett pénzbeküldés vagy ut: 
vét mellett is, bárha azok még oly csekélyek lennének is, pontosan 
lelkiismeretesen teljesíttetnek. , 

Nelken-féle sveiezi óra-ügynökség álta 
B é c s , V I . , W i n d m ü h l g a s s e 2 6 . 

A legújabb tekeaszial-labdák. 
A l ó l i r o t t b á t o r k o -
d i k t i s z t e l e t t e l j e -
l e n t e n i , m i s z e r i n t 
s z á m o s é v i f á r a d a l -
m a k u t á n s i k e r ü l t 

n e k i o l y 

tekeasztal-] 
á l l í t a n i e l ő , m e l y e k jóság é s tartósság t e k i n t e t é b e n mind 
eddig létezettet messze f e l ü l m ú l n a k ; e z e k é p o l y rugan 
sak, m i n t a z e l e f á n t c s o n t és keményebbek a márványn 
E z e n l a b d á k s z é t t ö r é s e v a g y k i c s o r b u l á s a t e l j e s l e h e t e t i 
s e z i r á n t e g y é v i jótá l lás n y u j t a t i k . A r a ezen labdákr 
darabonkint m i n d e n t e t s z é s s z e r i n t i n a g y s á g b a n 6 frt. 

Tekepálezák , elefántcsont labdá 
St'hacli- és dominojáték a legjutánvosabb ár 
m e l l e t t . Nagy r a k t á r a szép és jutányos haszná l t és uj tel 
a s z t a l o k n a k . 

Knill Károly-féle tekeasztal- és tekelabda-gyái 
B é c s , I X . , R o t l i e L ö w e n g a s s e N r . 5 és 7 . 



FIGYELMEZTETÉS. 
A z á l t a l á n o s a n i s m e r t , j ó h í r n é v n e k ö r v e n d ő s t ö b b o l d a l u l a g k i -

t ü n t e t e t t s ó s b o r s z e s z k é s z í t m é n y e m — k e l e n d ő s é g é n é l f o g v a — s o k u t á n -
z á s n a k l é v é n a z u t ó b b i i d ő b e n k i t é v e , e l h a t á r o z t a m , h o g y a z o k o n c z i m -
j e g y e i m e t m ó d o s í t o m s a r ra k é k n y o m a t b a n s a j á t h á z a m k ü l s ő a l a k j á t 
v e s z e m f ö l , b e j e g y e z t e t v é n a z e g y s z e r s m i n d v é d j e g y k é n t a b u d a p e s t i k e -
r e s k e d e l m i s i p a r k a m a r á n á l . 

I Ó I B O R 8 Z E S Z 
g y o r s e n y h í t é s t e s z k ö z ö l : 

c s ú z o s s z a g g a t á s , f a g y a s , f o g - és f e j f á j d a l m a k , s z e m g y e n g e s é g , 
b é n u l á s o k s t b . s tb . e l l e n . F o g t i s z t i t ó s z e r ü l is i g e n a j á n l h a t ó m e n y -
n y i b e n a f o g a k f é n y é t e l ő s e g í t i , a f o g h u « t e r ő s b i t i és a s z á j t i s z t a , 
s z a g t a l a n i z t n y e r a szesz e l p á r o l g á s a u t á n , v a l a m i n t a j á n l a t o s e s ze r 
f e j m o s á s r a is, a h a j i d e g e k e rős í t ésére , a f e j k o r b a k é p z ö d é s m e g a k a -
d á l y o z á s á r a és a n n a k e l t á v o l í t á s á r a . } ; 

Ára; egy nagy üveggel 80 kr., egy kisebb üveggel 40 kr. 
H a s z n á l a t i u t a s í t á s m a g y a r v a g y n é m e t n y e l v e n b i z o m á n y o s a i m n é v s o -

r á v a l e l l á t v a , m i n d e n ü v e g h e z i n g y e n m e l l é k e l t e t i k . 
B R Á Z A Y KÁLMÁN 

B u d a p e s t e n , I V . , M u z e u m - k ö r u t 23 . sz . 

! ! ! Alapos és gyors segítség minden betegségben! 1! 
A z e g é s z s é g fentart&aa legnagyobb részt a nedvek és vérnek 

tisztítása i i tisztántartása, valamint a Jó emésztésben rejlik. — Bzen czél 
elérésére a legjobb és leghathatisb szer 

D r . l l d s a é l e t b a l z s a m a . 
Dr. R ó s a életbalzsama mindezen kivánatoknak a legtökéletesebben 

megfelel; ez az Összes emésztési szervek munkásságát éleszti, egészsé-
ges és tiszta vért alkot, és a testnek az elóbbi erejét és egészségét vlsz-
Bzaadja. — Minden emésztési bajok, névszerint: é t v á g y h i á n y , sa-
vai y u fe lböfögés , felpnffadás, hányás , g y o m o r g ö r o s , be-
nyálkásodás , aranyér, a g y o m o r étkekkel való túlterhe-
lés e stb. ellen a legbiztosabb és legjobbnak talált házlszer, mely magá-
nak a legrOvidebb idó alatt kltünó hatása miatt általános elterjedést sierzett. 

E g y n a g y ü v e g 1 f r t . F é l ü v e g 5 0 k r . 
Sok száz elismerő levél megtekintésre készen áll. Ez élotbalzsam bér-
mentes megkeresések következtében utánvétel mellett mindenfelé szét-

küldetik. 

Tekintetes úr 1 

10 éven át szenvedtem gyomor bajban mely a sárgaságot vonta 
maga után. Az orvosok odanyilatkoztak, miszerint lépbajban szenvedek, 
anélkül azonban hogy rajtam segítettek volna. 

Nem tudtam aludni, sem enni, szóval nyomorúságos állapotban 
voltam. A nékem ajánlott Dr. Eóza-féle életbalzsam azonban még is 
mind ezen bajokat eltávolította, úgyannyira hogy most ismét tökéletesen 
egészséges vagyok, mint valami ifjú ismét tudok dolgozni. 

Sukorad (Jungbunzlau.) 
Sembera F. 

Szivei figyelembevétel 
Minden kellemetlen félreértés kikerülése végett felkérem 

t. ez. vevőket, mindenütt határozottan csak I ) r . R o s a é l e t b a l z s a 
inát kérni F r a g n e r B. g y ó g y s z e r t á r i b ó l P r á g á b a n , mivel 
azt tapasztaltam, hogy némely helyen a vevőknek, ha csak egyszerflen 
életbalzsamot kérnek, s nem teszik hozzá, hogy D r . Rosa-féle élet-
b a l z s a m o t , akármilyen hatásnélküll keverék lesz adva. 

Va lódi Dr. R o s a é letbalzsam kapható a főraktárban : 
F r a g n e r B . gyógyszertárában, P r á g a , Kleinseite a Spornergas«e 
sarkán 205. sz. B u d a p e s t : TOrftk József, gyógyszerész. B o n y h á d : 
Kramoling J. gyógysz. Karansebes : Mflller FfllOp, gyógysz. Makón : 
Nagy Adolf, gyógysz. Csikós V. J. gyógysz. lUalaezka : Frledrich 
János, gyógysz. H ó d - M e z ő - V & s á r h e l y : Micke Ferencz, gyógysz 
H l s k o l o z : Dr. Csáthi Szabó István, gyógysz. P o z s o n y : Heimici 
Frigy., és Schopper J. gyógysz. R ó t s á g h : Hrabcéry J. gyógyszeré •/ 
S z é k e s f e h é r v á r : Diebálla GyOrgy, gyógysz. S z e g e d : B a r c ^ 
Károly, gyógysz. T e m e s v á r :'Tarczay István, gyógysz. TemesvA 
váios : Jahner K. M. gyógyszer, a „magyar királyhoz". N a g y - S z o m -
bat : Bogner Lajos. Szabadka : Joó J. gyógysz. 

M i n d e n g y ó g y s z e r t á r , v a l a m i n t a f ü s z e r k e r e s k e -
dések l e g n a g y o b b része r a k t á r o n t a r t j a ezen „ É l e t -
b a l z s a m o t / 4 7 0 1 
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Magyar regények 
rendkívüli leszállított áron! 

A VILÁG URA. Regény DUMAS SÁNDOR. GRÓF MONTE-CHRISTO, 
czimü regéuy folytatása és vége. 24 képpel, 1187 lap. Ára 6 frt 
35 kr helyett m o s t c s a k ;t f r t . 

BADÉRE A. Egy rosz asszony. 1 frt helyett c s a k 4 0 k r . 
DU BOISGOBEY. A piros rózsa lovagjai. (A Carbonárik.) 6 kötet 

6 frt helyett c s a k 2 f r t 4 0 k r . 
BRADDON M. E. Haggard Józsua leánya. 3 kötet 3 frt helyett 1 f r t 2 0 k r . 
CHERBULIEZ. Noirel József. 2 kötet 2 frt helyett c s a k 8 0 k r . 
COLOMB K. Renée kisasszony története. BO kr. helyett c s a k 2 0 k r . 
FEVAL PÁL. Az ötök. 5 kötet 5 frt helyett c s a k 2 f r t . 
GABORIAU EMIL. A bukfencz. (III. Napoleon bűnei.) 9 kötet U frt 

helyett c s a k 3 f r t 6 0 k r . 
JAIME A. Az abbé. 2 kötet 1 frt 60 kr. helyett c s a k SO k r . 
JAIME A. „A gonosz flú." 2 kötet 1 frt 60 kr. he'yett c s a k 8 0 k r . 
LETHRINGTON LORD. 2 kötet 2 frt helyett c s a k 8 0 k r . 
MONTEPIN X. A grófnő titka. 5 köt t 5 frt helyett c s a k 2 f r t . 
MONTEPIN X. „Az örültek orvosa." 8 kötet. Ára c s a k 3 f r t 2 0 k r . 
MORTIER A. A szörnyeteg. 2 kötet 2 frt helyett c s a k 8 0 k r . 
NAGYVATHY K. Krisztina. 2 vastag kötet 3 frt helyett c s a k 5 0 k r . 
PIERCE E. Szivek harcza. 3 köta 3 frt helyett c s a k 1 f r t 2 0 k r . 
PONSON DU TERRAIL. Rocambole végküzdelme. (A hires „Rocam-

bole" regény vége.) 7 kötet 7 frt helyett c s a k 2 f r t 8 0 k r . 
PONSON DU TERRAIL. Judásfiak. 2 kötet 1 frt 50 kr. helyett 

c s a k 7 5 k r . 
STRETTON H. A legújabb botrány. 3 kötet 2 frt 40 kr. helyett 

c s a k 1 f r t 2 0 k r . 
SUE J. Párisi titkok 6 vastag kötet 7 frt 50 kr. helyett 3 f r t 8 0 k r . 
TISSOT V. ÉS AMÉRÓ C. Montretout grófnő. 3 kötet 3 frt. helyett 

c s a k 1 f r t 2 0 k r . 
TÓTH J. A nagyvilági nő. 2 kötet. 2 frt helyett c s a k 7 5 k r . 

Megrendelések intézendők: Q O B R O W S K Y ÓS F R A N K É 

B n d a p e s t , I V . egyetem-uteza 2. könyvkereskedésébe. 
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\z Athenaeum könyvkiadó-hivatalában 
Budapesten (Ferencziek tere 3. sz.) 

megjelent 8 á l ta la minden k ö n y v k e r e s k e d é s b e n k a p h a t ó : 

De Sardes marquisnő. 
Regény egy kötetben. 

Irta: D a u ( l e t E r n ő . 
Ára 1 frt 40 kr. 

A f r a n c z i a r e g é n y i r o d a l o m e g y i k l e g ú j a b b t e r m é k é t 
n y u j t j u k e m ű b e n a m a g y a r o l v a s ó n a k . D a u d e t E r n ö n e v e 
v i l á g h í r ű , a z ő l é l e k t a n i r a j z a i , a z é r d e k e t l e b i l i n c s e l ő m e s é i 
és s z e l l e m e s e l ő a d á s a a m ü v e i t o l v a s ó e l ő t t b e c s ü l t t é t e t t e n e -
v é t és k e r e s e t t é m ü v e i t . A r e g é n y , m e l y n e k c z i m é t f e n t e b b l e -
i r t u k , e z e n k í v ü l k i v á l i k a r e n d k í v ü l é r d e k e s s z ö v e v é n y e s t ö r -
t é n e t á l ta l , m e l y n e k k ö r é b e n m o z o g n a k a z i r ó a lak ja i . A r e -
g é n y h ő s n ő j e e g y k a l a n d o r n ő , k i a z a p a s fiu k ö z é á l l v a , 
m a j d n e m e g y t r a g i k u s m e g o l d á s n a k a z o k o z ó j a . A k ö l t é s z e t 
k e r ü j e s u g á r o z z a b e e m ü v e t , m e l y a f r a n c z i a r e g é n y i r o d a l o m 
l e g d i v á l ó b b t e r m é k e i k ö z ö t t f o g l a l h e l y e t . 

5©íl 
szép kifogástalan szivarkát készít-
hetünk óránként könnyen az én 
még a cs. k . d o h á n y j ö v e d é k n é l 

is használt fém s z i v a r k a 

CIGARETTEN 
töltő gépemmel 

igen csinos kiállítással, három-
féle vastagságban, vékony, közép 
és vastag, különbség nélkül da-
rabja használati utasítással 65 kr. 

Az én s z i v a r k a p a p i r o s a i m 
hasonlóan háromféle vastagság-
ban egyedül a valódi s z a g t a l a n 
f r a n c z i a „ L e Houblon"-féle pa 
pirosból: 
e z r e s z o p ó k a n é l k ü l 50 k r 
u g y a n a z a r a n y -

n y o m á s s a l . . 1 f r t 10 k r 
szopókával 1 ska-

t u l a 500 d a r a b 1 f r t 5 k r 
u g y a n a z a r a n y -

nyomással . . 1 frt 50 kr 
Levélbeli megbízások utánvé-

tel mellett vagy az összeg beküldé-
sével. Nagyban árkedvezmény. 
Cawley és Henry, Parisban, 
franczia szivarkapapirés szivar-

gépeinek raktára. 

WLACH ALBERT 
B é c s , P r a t e r s l r a s s e Nr. 18 

Ecke der Asperngasse, Hotel 
Európa. 

ÓRALÁNCZOK, 

e z o k d a r a b j a 5 m á r k a = 
3 f o r i n t o sz t r . ér t . a v a l ó d i 
a r a n y t ű i m e g n e m k ü l ö z -
b ö z t e t h e t ő k . 5 é v i í rásbe l i 
j ó t á l l á s . 

Jótállási jegy.A mai 
n a p o n n á l a m m e g v e t t v é r t 
lánezért " évi jótállást 
v á l l a l o k el , a z a z é n v i ssza 
v e s z e m e z e n l á n c z o t a r e á 
fizetett p é n z v i s s z a f i z e t é s e 
m e l l e t t a z o n e s e t b e n , h a a z 
5 é v i h a s z n á l a t m e l l e t t m e g -
f e k e t e d n é k . 

Grünbaum I . , Berlin C. 34. 
leruzsalemstrasse. 

A m e g k ü l d é s m i n t l e v é l 
vámmentesen törté-
n i k . I s m é t e l a d ó k n a k á r l e -
e n g e d é s . 83 

Érdekfeszítő fényképek 
urak számára ! 

20 d a r a b 1 f r t 80 k r a j c z á r , 
s z í n e z v e 3 f r t 60 k r a j c z á r . 

4 0 d a r a b 3 f r t , s z í n e z v e 6 f r t 
10 d a r a b s t e r e o s k o p v a g y 

C a b . k é p e k 3 f r t , l e g f i n o -
m a b b a n s z í n e z v e 6 f r t o . é . 
Megküldi vámmentesen mint levél. 
flriinbaum Miksa mükereskedése, 
B e r l i n C. Jerusalem-Strasse 34. 

Budapest, (1880.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvény társulat. 




